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O textu
Upanišad existuje velké množstvı,́ ale ne všechny jsou považovány za stejně podstatné. Největšı ́
autority obecně požı́vajı́ ty nejstaršı,́ které jsou označované jako mukhja upanišady (tradičně jich
je deset, podle akademického výzkumu jsou ale ze stejné doby ještě tři dalšı)́. IƵšópanišada patřı́ 
právě k těmto nejstaršıḿ, i když o jejı́ přesně dataci se vedou velké spory – bylo to někdy okolo 
6. stol. př. Kr. nebo i dřıv́e (hlavnı́ spory se točı ́okolo pořadı́, ve kterém nejstaršı́ Upanišady 
vznikaly). Dataci vůbec neusnadňuje fakt, že IƵšópanišada je velice stručná.

Už na prvnı ́přečtenı ́je zřejmé, že tu jsou dvě různé části. Prvnı́ část je velice abstraktnı,́ 
věnovaná popisu átman neboli Já: „Pohybuje se a nepohybuje se. Je daleko a je blıźko; Je uvnitř 
tohoto všeho a také vně tohoto všeho.“ Popis je to nutně paradoxnı́, protože átman přesahuje 
mysl („je nehybné…, rychlejšı ́než mysl“). A na to navazuje popis toho, kdo toto Já poznal. 
Samozřejmě poznánı́ Já nenı́ normálnı ́poznánı́, nenı́ to jako poznat nějaký jiný předmět. Toto 
poznánı́ je totiž mimo poznánı́ i ne-poznánı́ (nevědomost) – „Do slepé temnoty vstoupı ́ti, kdo 
uctıv́ajı́ nevědomost (avidyā). Do většı́ temnoty ti, kdo si libujı́ v poznánı́ (vidja).“ Je třeba 
překročit oba póly duality, aby bylo možno poznat Já („Ten, kdo poznal oboje bytı ́i nebytı ́
(vznikánı́ i ničenı́), nebytıḿ překročiv smrt a bytı́m dosáhne nesmrtelnosti.“). Jinak by se člověk 
pořád pohyboval jen v oblasti mysli a mıśto našı́ skutečné podstaty bychom poznávali jen různé 
představy, které jsme si o sobě udělali.

Od verše 151 je ale najednou textu velice konkrétnı ́a mluvı́ ke Slunci. Verše z této části se staly i 
součástı ́pohřebnı́ho obřadu („Můj váju ať nynı ́[dosáhne] nesmrtelného dech [když je] tělo 
blıźko popela [tj. blı́zko smrti]. OƵ m, mysli pamatuj na učiněné, pamatuj mysli na učiněné, 
pamatuj!“). Z ϐilologického hlediska bychom mohli spřádat teorie ohledně toho, že jde o spojenı ́
vı́ce textů dohromady, ale kvůli stařı ́a stručnosti textu těžko dosáhneme nějakého spolehlivého 
řešenı.́ 

IƵšópanišada nenı ́asi nejvhodnějšıḿ vstupem do upanišadové literatury, protože jejı́ text je často 
mnohoznačný. Pro ilustraci různých možnostı ́čtenı́ jsem občas připojil i vı́ce variant překladu. V 
češtině je již k dispozici několik překladů IƵšópanišady. Abych zvolil trochu jiný přıśtup, pokusil 
jsem se o doslovnějšı ́variantu.

Přepis originálu i přepis u překladu jednotlivých slov je podle IAST. V českém překladu jsou 
sanskrtská slova přepisována podle zavedené transkripce.

Dı́k za kontrolu a konzultace překladu patřı́ Gábině Juhásové.

Použitý originál:

Olivelle, Patrick. The Early Upanisads: Annotated Text and Translation. Oxford University Press 
1998. ISBN 978-0-19-535242-9.

Obrázek na úvodnı́ straně: Prvnı ́tři verše IƵšópanišady v rukopise.2

1 Technicky přesně bych měl řıći od „mantry 15“, protože IƵšópanišada má v tomto tradičně stejný status 
jako Védy a každý jejı́ verš je považován za mantru. 
2  zdroj: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Isha_Upanishad#/media/File:Isha_Upanishad_Verses_1_to_3,_Shukla_Yajur
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॥ ईशोपƈनषत ्॥
॥ īśopaniṣat ॥

UƵ vodnı́ mantra

ॐ पणू΀मदः पणू΀ƈमदं पणूा΀त ्पणू΀मुदɗयते । पणू΀ɹय पणू΀मादाय पणू΀मेवावƉशɸयते ॥

oṃ pūrṇamadaḥ pūrṇamidaṃ pūrṇāt pūrṇamudacyate ।
pūrṇasya pūrṇamādāya pūrṇamevāvaśiṣyate ॥

pūrṇa = plný; adaḥ = tamto; idam = toto; udacyate = povstává; ādāya = absolutiv od vzıt́ (když vezmeš); avaśiṣyate = 
zbývat, zůstávat

Tamto je úplné, toto je úplné. Z úplného povstává úplné. Když vezmeš z úplného úplné, 
zůstane úplné.

ॐ शांƈतः शांƈतः शांƈतः ॥
oṃ śāṃtiḥ śāṃtiḥ śāṃtiḥ ॥

॥ अथ ईशोपƈनषत ्॥
॥ atha īśopaniṣat ॥

Nynı́ [začı́ná] IƵšopanišada

ꣳॐ ईशा वाɹयƈमद  सव ΂ यƊɡकȍ जगɡयां जगत ्।
तेन ɡयǱेन भुȎीथा मा गृधः कɹयƌɹवȥनम ्॥ १॥

oṃ īśā-vāsyam-idaṃ sarvaṃ yat-kiñca jagatyāṃ jagat ।
tena tyaktena bhuñjīthā mā gṛdhaḥ kasya-svid-dhanam ॥ 1॥

īśā = pánem; vāsyam = má býti obýváno; idam = toto; sarvam = vše; yat–kimca = cokoli; jagatyām
= na světě; jagat = to, co se hýbe; tena = s tıḿto; tyaktena = s opuštěnı́m, se zanechánıḿ 
(Sƽankara: dıḱy nepřipoutanosti); bhuñjīthāḥ = kéž užı́váš (Sƽankara: ochárnit); mā = ne; gṛdhaḥ = 
netuž; kasya-svid = kohokoli; dhanam = majetek, bohatstvı́;

Cokoli, co se pohybuje (džagat) na tomto světě (džagatjám) má být obýváno Pánem. 
Vyživuj se díky nepřipoutanosti. (var: vzdej se toho a pak si to užívej). Neprahni po ničím 
majetku (var: neprahni, neboť čí je majetek?).

ꣳकुव΀Ȯेवेह कमा΀Ɗण Ɖजजीƈवषेɗछत  समाः ।
एवं ɡवƈय नाɧयथेतोऽƌɹत न कम΀ Ɖलɩयते नरे ॥ २॥

veda,_Sanskrit,_Devanagari.jpg
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kurvanneveha karmāṇi jijīviṣecchataṃ samāḥ ।
evaṃ tvayi nānyatheto’sti na karma lipyate nare ॥2॥

kurvan = konajıćı́, konatel; eva = vskutku; iha = zde; karmāṇi = činy; jijīviṣet = nechť toužı́ žı́t; śatam = sto; samāḥ = 
roky (doslova „stejné“); evam = takto; tvayi = na tobě; na = ne; anyatha = jinak; itah = tento; asti = je; na = ne; karma = 
čin; lipyate = byla natřena, namazána, ulpěla; nare = na člověku

Vykonávajíc skutky, touží zde žít sto let. Takto pro tebe není jiná [cesta], aby na člověku 
neulpívala karma.

असुया΀ नाम ते लोका अɧधेन तमसाऽऽवृताः ।
ꣳता ɹते ȱेɡयाƈभगɗछƋɧत ये के चाɡमहनो जनाः ॥ ३॥

asuryā nāma te lokā andhena tamasā-‘vṛtāḥ ।
tāṃste pretyābhigacchanti ye ke cātmahano janāḥ ॥ 3॥

asuryā = démonské, asurovské; nāma = nazývajı;́ te = oni; lokāḥ = světy; andhena = slepotou; tamasā = temnotou; 
āvṛtāḥ = zahalené, zakryté, naplněné; tān = ty, ti; te = oni; pretya = zemřev, po smrti; ābhigacchanti = přistupujı́ blı́že, 
vstupujı́ do; ye ke ca = ty, kteřı;́ ātmahanaḥ = zabı́ječi Já; janāḥ = lidé

Asurovské se jmenují ty světy ponořené do zaslepující temnoty. Ti, kdo zabíjejí Já, do nich 
vstupují po smrti.

अनेजदेकं मनसो जवीयो नैनȤेवा आɩनुवɧपवू΀मष΀त ्।
तȥावतोऽɧयानɡयेƈत ƈतɄȜƌɹमȮपो मातƂरɂा दधाƈत ॥ ४॥

anejadekaṃ manaso javīyo nainaddevā āpnuvan-pūrvam-arṣat ।
taddhāvato’nyān-atyeti tiṣṭhat-tasminnapo mātariśvā dadhāti ॥ 4॥

anejat = nehybné; ekam = jedno; manasaḥ = mysl; javīyaḥ = rychlejšı́; na = ne; enat = ono; devāḥ = bohové; āpnuvan = 
dosáhli, zıśkali; pūrvam = přednı́, předcházejıćı;́ arṣat = rychle se pohybujı́cı́; tat = to; dhāvataḥ = tekoucı,́ proudı́cı́, 
pramenı́cı;́ anyān = ostatnı́, jinı́; atyeti= procházı́, přecházı́, předstıh́á; tiṣṭhat = stojı́cı́; tasmin= v tom; apaḥ = voda, 
práce, dıĺo; mātariśvā = jméno Vájua, tj. prána; dadhāti = dává

[Já/átman] je nehybné, jedno, rychlejší než mysl. Bohové (smysly) ho nedosáhli 
(nemohou dosáhnout), protože je předběhlo (púrvam-aršat). To [tj. Já] stojí, ale předbíhá 
ty, kteří běží. Tím, že je přítomno (tasmin sati3) vykonává prána dílo.

तदेजƈत तȮैजƈत तȤरेू तȬƋɧतके ।
तदɧतरɹय सव΀ɹय तद ुसव΀ɹयाɹय बाɌतः ॥ ५॥

tadejati tannaijati taddūre tadvantike ।
tadantarasya sarvasya tadu sarvasyāsya bāhyataḥ ॥ 5॥

tat = to; ejati = pohybuje se, hýbe se; tat = to; na = ne; ejati = pohybuje se, hýbe se; tat = to; dūre = daleko, v dálce; tat =
to; u = zdůrazňovacı ́částice; antike = blıźko; tat = to; antar = uvnitř; asya = toho; sarvasya = všeho; tat = to; u = 
zdůrazňovacı ́částice; sarvasya = všeho; asya = toho; bāhyataḥ = vně

3 Sati přidáno podle Sƽankary. 
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Pohybuje se a nepohybuje se. Je daleko a je blízko; Je uvnitř tohoto všeho a také vně 
tohoto všeho.

यɹतु सवा΀Ɗण भतूाɧयाɡमɧयेवानुपɷयƈत ।
सव΀भतेूषु चाɡमानं ततो न ƈवजुगɩुसते ॥ ६॥

yastu sarvāṇi bhūtānyātmanyevānupaśyati ।
sarvabhūteṣu cātmānaṃ tato na vijugupsate ॥ 6॥

yaḥ = který; tu = však, ale; sarvāṇi = vše; bhūtāni = bytosti; ātmani = v sobě; eva = pouze; anupaśyati = vidı,́ zřı́; 
sarvabhūteṣu = ve všech bytostech; ca = a; ātmānam = sebe; tataḥ = z něj; na = ne; vijugupsate = přeje si nenávidět, 
nepřeje si odvracet

Ten, který však všechny bytosti vidí v sobě a ve všech bytostech sebe, ten si nepřeje se 
odvracet.

यƌɹमɧसवा΀Ɗण भतूाɧयाɡमैवाभƆूȬजानतः ।
तȞ को मोहः कः शोक एकɡवमनुपɷयतः ॥ ७॥

yasmin-sarvāṇi bhūtānyātmaivābhūd-vijānataḥ ।
tatra ko mohaḥ kaḥ śoka ekatvam-anupaśyataḥ ॥ 7॥

yasmin = v který; sarvāṇi bhūtāni = všechny bytosti; ātmā = Já; eva = pouze; abhūt = stalo se; vijānataḥ = ten, kdo 
má poznánı́, pochopenı;́ tatra = tam; kaḥ = kdo?, kde?; mohaḥ = oblouzněnı́, bezvědomı́; kaḥ = kdo? kde?; śokaḥ = 
utrpenı́, pálenı;́ ekatvam = jednota; anupaśyataḥ = ten, kdo vidı́, zřı́cı́

Kde je poblouznění a utrpení pro toho, kdo vidí jednotu a poznal všechny bytosti jako své 
Já.

Var (doslovněji): V tom, kdo má poznání, ve kterém se všechny bytosti stali pouze jím 
samým, kde je poblouznění? Kde je utrpení? Jednotu je jasně zřící.

ꣳस पय΀गाɗछुǲमकायमȼणमɹनाƈवर  शुȥमपापƈवȥम ्।
कƈवम΀नीषी पƂरभःू ɹवयɭभयूा΀थातɢयतोऽथा΀न ्ɶयदधाɗछाɂतीɬयः समाɬयः ॥ ८॥

sa paryagācchukram-akāyam-avraṇam-asnāviraṃ śuddham-apāpaviddham ।
kavirmanīṣī paribhūḥ svayambhūr-yāthātathyato’rthān vyadadhācchāśvatībhyaḥ samābhyaḥ ॥ 
8॥

saḥ = on; paryagāt = obešel, přišel, procházı;́ śukram = zářivý; akāyam = beztělný; avraṇam = bez zraněnı́; asnāviraṃ =
bez šlach; śuddham = čistý; apāpaviddham = neprostoupený hřıćhem; kaviḥ = moudrý, básnıḱ; manīṣī = inteligentnı́, 
doslova “pán mysli”; paribhūḥ = prostupujı́cı́ bytost anebo překračujı́cı́ bytı́; svayambhūḥ = sebe-jsoucı́ (nezávislı)́; 
yāthātathyataḥ = skutečně, v pravdě; arthān = smysly, účely, cı́le; vyadadhāt = rozmı́stěný, rozdělenı́; śāśvatībhyaḥ = 
z věčnosti; samābhyaḥ = stejný, roky (śāśvatībhyaḥ samābhyaḥ= na věky věků)

On vstoupil do zářivého, beztělného, bez zranění, beze šlach, do čistoty neprostoupené 
hříchem. Moudrý (vše-vědoucí), pán mysli, transcendentní, ze sebe jsoucí. On v pravdě 
rozdělil věci [var: funkce] na věky věků.
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अɧधं तमः ȱƈवशƋɧत येऽƈवȪामुपासते ।
ꣳततो भयू इव ते तमो य उ ƈवȪाया  रताः ॥ ९॥

andhaṃ tamaḥ praviśanti ye’vidyāmupāsate ।
tato bhūya iva te tamo ya u vidyāyāṃ ratāḥ ॥ 9॥

andham = slepý; tamaḥ = temnoty; praviśanti = vstoupı́; ye = ti, kteřı́; avidyām = nevědomost; upāsate = uctı́vajı;́ tataḥ 
= z toho, potom; bhūyaḥ = stávat se, ještě vı́c být; iva = jako; te = oni; tamaḥ = temnoty; ye = ti, kdo; u = zdůrazněnı́; 
vidyāyām = v poznánı́, ve znalostech; ratāḥ = libujı́cı́ si

Do slepé temnoty vstoupí ti, kdo uctívají nevědomost (avidyā). Do větší temnoty ti, kdo si 
libují v poznání (vidyā).

अɧयदेवाहुƗवȪयाऽɧयदाहुरƈवȪया ।
इƈत शुɀुम धीराणां ये नɹतƆȬचचƉǵरे ॥ १०॥

anyadevāhurvidyayā’nyadāhuravidyayā ।
iti śuśruma dhīrāṇāṃ ye nastad-vicacakṣire ॥ 10॥

anyat = jiné; eva = pouze; āhuḥ = řekli; vidyayā = než poznánı;́ anyat = jiné; āhuḥ = řekli; avidyayā = než něvědomost, 
z nevědomosti; iti = tak; śuśruma = jsme slyšeli; dhīrāṇām = moudrých; ye = kdo; naḥ = pro nás; tat = to; vicacakṣire = 
ukázali, řekli;

Jiného, řekli, [je dosaženo] poznáním, jiného, řekli [je dosaženo] nevědomostí. Tak jsme 
slyšeli od moudrých, kteří nám toto ukázali.

ꣳƈवȪां चाƈवȪां च यɹतȬेदोभय  सह ।
अƈवȪया मृɡयंु तीɡवा΀ ƈवȪयाऽमृतमȿुते ॥ ११॥

vidyāṃ cāvidyāṃ ca yastadvedobhayaṃ saha ।
avidyayā mṛtyuṃ tīrtvā vidyayā’mṛtamaśnute ॥ 11॥

vidyām = poznánı;́ ca = a; avidyām = nevědomost; ca = a; yaḥ = kdo; tat = to; veda = poznal; ubhayam = oboje; saha = 
spolu; avidyayā = nevědomostı;́ mṛtyum = smrt; tīrtvā = překročiv; vidyayā = poznánı́m; amṛtam = nesmrtelnost; 
aśnute = zıśká, dosáhne

Ten, kdo poznal oboje poznání i nevědomost, nevědomostí překročiv smrt a poznání 
dosáhne nesmrtelnosti.

अɧधं तमः ȱƈवशƋɧत येऽसɭभƈूतमपुासते ।
ꣳततो भयू इव ते तमो य उ सɭभɡूया  रताः ॥ १२॥

andhaṃ tamaḥ praviśanti ye’sambhūtimupāsate ।
tato bhūya iva te tamo ya u sambhūtyāṃ ratāḥ ॥ 12॥
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andham = slepý; tamaḥ = temnoty; praviśanti = vstoupı́; ye = ti, kdo; asambhūtim = ne bytı,́ ne vznikánı́ ; upāsate = 
uctıv́á; tataḥ = z toho, potom; bhūyaḥ = stávat se, ještě vıć být; iva = jako; te = oni; tamaḥ = temnoty; ye = ti, kdo; u = 
zdůrazněnı;́ sambhūtyām = bytı́, vznikánı́; ratāḥ = libujı́cı́ si

Do slepé temnoty vstupují ti, kdo uctívají ne-zrozené (zanikání). Do větší temnoty ti, kdo 
si libují ve zrozeném (projeveném).

अɧयदेवाहुः सɭभवादɧयदाहुरसɭभवात ्।
इƈत शुɀुम धीराणां ये नɹतƆȬचचƉǵरे ॥ १३॥

anyadevāhuḥ sambhavādanyadāhurasambhavāt ।
iti śuśruma dhīrāṇāṃ ye nastadvicacakṣire ॥ 13॥

anyat = jiné; eva = pouze; āhuḥ= řekli; sambhavāt = než bytı́; anyat = jiné; āhuḥ = řekli; asambhavāt = než ne-bytı́; iti = 
tak; śuśruma = jsme slyšeli; dhīrāṇām = moudrých; ye = kdo; naḥ = pro nás; tat = to; vicacakṣire = ukázali, řekli;

Jiného, řekli, [je dosaženo] než zrozením, jiného, řekli z nezrození. Tak jsme slyšeli od 
moudrých, kteří nám to ukázali.

ꣳसɭभƈूतं च ƈवनाशं च यɹतȬेदोभय  सह ।
ƈवनाशेन मृɡयंु तीɡवा΀ सɭभɡूयाऽमृतमȿुते ॥ १४॥

sambhūtiṃ ca vināśaṃ ca yastadvedobhayaṃ saha ।
vināśena mṛtyuṃ tīrtvā sambhūtyā’mṛtamaśnute ॥ 14॥

sambhūtiṃ = bytı́m; ca = a; vināśam = nebytı́, zničenı;́ ca = a; yaḥ = kdo; tat = to; veda = poznal; ubhayam = oboje; saha 
= spolu; vināśena = nebytı́m; mṛtyum = smrt; tīrtvā = překročiv; sambhūtyā= bytı́m, vznikánı́m; amṛtam = 
nesmrtelnost; aśnute = zıśká, dosáhne

Ten, kdo poznal oboje bytí i nebytí (vznikání i ničení), nebytím překročiv smrt a bytím 
dosáhne nesmrtelnosti.

Ƈहरɠमयेन पाȞेण सɡयɹयाƈपƇहतं मुखम ्।
तɡɡवं पषूȮपावृण ुसɡयधमा΀य दɃृये ॥ १५॥

hiraṇmayena pātreṇa satyasyāpihitaṃ mukham ।
tattvaṃ pūṣannapāvṛṇu satyadharmāya dṛṣṭaye ॥ 15॥

hiraṇmayena = zlatem; pātreṇa = nádobou, pohárem; satyasya = pravdy; apihitaṃ = zkrytý; mukham = tvář, ústa; 
tattvam = takovost, skutečnost; pūṣan = Pušane (Slunce); apāvṛṇu = odkryj, odhal!; satyadharmāya = pro toho, kdo 
koná skutečnou dharmu; dṛṣṭaye = pro pohled, ke spatřenı́

Zlatou nádobou je zakryta tvář pravdy. Odhal, Slunce, skutečnost pro toho, kdo dělá 
pravou dharmu, aby ji spatřil.

पषूȮेकषͷ यम सयू΀ ȱाजापɡय ɶयहू रɷमीन ्समहू तेजः ।
यȜे ɱपं कɳयाणतमं तȜे पɷयाƈम योऽसावसौ पुɰषः सोऽहमƌɹम ॥ १६॥
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pūṣannekarṣe yama sūrya prājāpatya vyūha raśmīn samūha tejaḥ ।
yatte rūpaṃ kalyāṇatamaṃ tatte paśyāmi yo’sāvasau puruṣaḥ so’hamasmi ॥ 16॥

pūṣan = Pušane; ekarṣe = jedinečný mudrci; yama = Jamo; sūrya = Súrjo, Slunce; prājāpatya = potmoku Prádžápatiho; 
vyūha = odstraň, uspořádej; raśmīn = paprsky; samūha = nahromaď, slož k sobě; tejaḥ = záři; yat = ta, který; te = tebe; 
rūpaṃ = podobu; kalyāṇatamaṃ = nejkrásnějšı́, nejvznešenějšı;́ tat = to; te = tebe; paśyāmi = vidı́m; yaḥ = ten, který; 
asau = to; asau = to; (asau+asau = kdokoli); puruṣaḥ = člověk; saḥ = on; aham = já; asmi = jsem

Pušane, samojediný rši, Jamo, Súrjo, potomku Prádžápatiho, odhrň své paprsky, stáhni 
svou záři. Ten, který patří na tvou nejkrásnější podobu, tím člověkem (puruša) jsem já.

ꣳवायुरƈनलममृतमथेदं भɹमाɧत  शरीरम ्।
ꣳ ꣳॐ ǲतो ɹमर कृत  ɹमर ǲतो ɹमर कृत  ɹमर ॥ १७॥

vāyur-anilam-amṛtam-athedaṃ bhasmāntaṃ śarīram ।
oṃ krato smara kṛtaṃ smara krato smara kṛtaṃ smara ॥ 17॥

vāyuḥ4 = Váju, dech; anilam = Anilu (Vájua), dech; amṛtam = nesmrtelný; atha = nynı́; idam = toto; bhasmāntaṃ = 
končıćı́ v popelu, blı́zko popela; śarīram = tělo; om = óm; krato = mysli, Krató5; smara = pamatuj; kṛtaṃ = čin, učiněné; 
smara = pamatuj; krato= mysli, Krató; smara = pamatuj; kṛtaṃ = čin, učiněné; smara = pamatuj

Můj váju ať nyní [dosáhne] nesmrtelného dech [když je] tělo blízko popela [tj. blízko 
smrti]. Óm, mysli pamatuj na učiněné, pamatuj mysli na učiněné, pamatuj!

अǹे नय सुपथा राये अɹमान ्ƈवɂाƈन देव वयुनाƈन ƈवȬान ्।
युयोɥयɹमȆुहुराणमेनो भƈूयɄां ते नमौƇǱं ƈवधेम ॥ १८॥

agne naya supathā rāye asmān viśvāni deva vayunāni vidvān ।
yuyodhyasmajjuhurāṇameno bhūyiṣṭhāṃ te namauktiṃ vidhema ॥ 18॥

agne = Agni; naya = veď; supathā = dobrou cestou; rāye = majetek, bohatstvı;́ asmān = nás; viśvāni = všechny; deva = 
bože; vayunāni = neklidný nebo cesty; vidvān = znalec, moudrý; yuyodhi = odstraňuj, zbavuj nás; asmat = od nás; 
juhurāṇam = zbloudilı́; enaḥ = hřıćh, špatnost, zločin; bhūyiṣṭhām = nejvı́c, nejdůležitějšı́; te = tebem tvoje; namauktiṃ 
= úcta, hold; vidhema = ať uctı́váme

Agni, veď nás dobrou cestou k blahobytu, bože, který znáš všechny cesty. Odežeň od nás 
zlé hříchy. Kéž ti vzdáváme nejvíce poklon.

॥ इƈत ईशोपƈनषत ्॥
॥ iti īśopaniṣat ॥

Toto byla IƵšopanišada

4 Slovo vāyuḥ má dva možné gramatické výklady. Buď je to optativ 3. os. pl, „měli bychom vydechnout, 
vyfouknout“. Cƽ tu podle Sƽanakráčárji jako acc. sg. od vāyu. 
5 Kratu může jako slovo označovat inteligenci, pochopenı́, plán nebo i mysl. Zároveň se tak jmenuje jeden 
z Brahmových synů, který je zosobněnıḿ intelektu. 
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